5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch (it 2
3000 HATVAN
HU Hungary

Sender VATID HU26951542

If queries please specify customer and delivernote no.

3y Delivery note no

NAR7RA71A

5789716 Page 1¢
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ [ Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note -] 4) Dispstéhdate
1) Robert Bosch GmbH \
1000911829 0091024089 (UJ 03.03.2020
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Robert-Bosch-Platz 1 kg ot QLN U LT
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | [unfrank| [waggon | lcarrier 02.03.2020
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign| | 14} Our
550003964301  14.11.2017 cHub Express | [Vehic.own || | e
24190269
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. locad Free Carrier 10 PAL mammH .081,0 - 657,5
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{ls +/- Notes
1 0260.001.050 v03 |2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 640 =
91024089
w/\, KUEHNE+NAGEL sl
9] ACCETTAZIONE MERCE
/@Oﬁg \wﬁo Quantit dichiarata: mro
QUO\W Quantith effettiva:
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QU e ol
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To ba completed on the senders own respensbiity 1-15 ictuding 21+22

1-15 lovabbi 21422 rovalokal a feladd 16t ki so)dl felelfsségére

e
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MA/ 2020005113 4. példany

Faladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, counlry)
Absendar {Name, Anschrift, Land})

—————E—
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Afuy 4sta ellérd megallapodds esetén Is A Nemzetkozl Arufuvarozas] egyezmény

Robert Bosch Elsklronika KFT. {CMR) rendetkezései sz |rényaddk

Robari Bosch Gt 1. “This Carrpe ks subject, notwilhstanding any clause io the contrary to the Convention
on {he Conteact for the Inlematiunal Carrige of Geeds by Road (CMR})

3000 Halvan Dlase Bef@rdarung gl trotz efner g den

HU des Obereink tber den Beftrd

e 200979 ;‘l}

Atvevs (Név, cim, orszag) Consignea (Name, eddress, country)
Emplanger {Mame, Anschrifi, Land)

Fuvarozd {Nav, clm, orszdg)
16 Carrier {Name, address, country)
Frachtfihrer (Name, Anschiift, Land)

MAGNA PT SP.A

VIA DE! CICLAMINI 4.

Sohweilzel GrobH + Lo

70026 MCDUGNO
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IT

aanz-S srale 22
Cail-Banz=t mQﬁQ‘d

71634 Lucwigsburg-Tam

Az éru kiszolgélésl helye (halység, orszég)
3 Place of dalivery of {he goods {Place, country)
Ausliefarungsor des Gutes (Or, Land)

Tovébbi fuvarozdk {Név, clm, orszdg)
47 Successive carriars {Nama, address, Country}
Nachfalgenda Frachifiihrer (Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Ort 70026 MODUGRO

orszdgleounlrylland 1T

aru kiszolgalasi helye es idoponlja (Nelyseq, crszag, (dopon
4 Place and date of laking ovar of the goods (Place, countey, date) |

Ort und Tag der Ubsmahme des Gules (Ort, Land, Datum)
helységiplace/On 3000 Halvan

A TUVArOZO 1eNNIANasal 65 DEjegyZese!
18 Carrier's resarvations and obsarvations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifirer

orszdg/couniry/Lland HU

iddpent/date/Datum  2020.03.03
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5 B ol g afdgle Annaxed documenls

SAP 350427

[Eredeti EKAER bizanylat odaadva a Fuvarozdnak|
L Carapszam psi

Marks and Nos Nurnber of Csomagolds méda megnevezése g:i:::;‘g:f] £22m Gross welghtin Térfogat (m3}
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Meled of packing 4 Nams of tha 10 number ky # volume Inm3
und Anzzhl der Arl der Verpackung poods P A— Bruliogewicht in Umfrang in m3
Nummsm Backsilicka Bezelchnung Kg
20 PAL KFZ-Zubghi 2150
Osziély Szém  Bew
Cless Number  Lstter Ktasse, Zitfer, Buchstaba 2150 [}
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0
Visszalelés A szaflitdssal kapcselstos dokumentumokal hidnytelanul dtvetiem
44  Reimbursement fShipping documents are complelely look over
Rickersiallung lch habe dla Transperdokumenie vollstindig Ohamemmen
15 Fuvardi-fizelés! rendeTkerdsek Kilbnteges megdllapodasok Besondere Verelnbarungen
Direcilon as 1o freight payment Special agreemenis
Bérmentve, frelght paid, frei
Bérrnentesliés nélkoé, frelght 1o be pald, x
3 & 3312020
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Fehrzeug Hennzaichan Nutziast
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